


 

 





Wechselpräpositionen 



Dativ oder Akkusativ?? 

DATIV 
introducono un complemento di 
stato in luogo 

Das Pferd steht im Stall 

indicano un moto in un luogo 
circoscritto 

Wir joggen im Park 

si abbinano ad un complemento di 
tempo 

Vor einem Jahr war ich noch Student 

 

VERBEN: 
sein/wohnen/bleiben/stehen/liegen/ 

sitzen 

AKKUSATIV 

introducono un 

complemento di moto a 

luogo 
Warum stellst du den Stuhl auf den Tisch? 

 

VERBEN:  

fahren/gehen/stellen/setzen/ 

legen/fliegen 



Ich bin..... 

 

 

Ich gehe/fahre..... 

in città/paesi senza articolo 

Florenz, Deutschland, Italien 

zu Hause 

bei persone, istituzioni, nei pressi 

di 

beim Arzt, beim Frisör, bei der 

Bank, beim/am Bahnhof 

in luoghi chiusi, delimitati, paesi 

con articolo 

im Kino, in der Schule, in der 

Schweiz 

an acque, vicino “a contatto” 

am Meer, am Rhein, am 

Gardasee, an der Nordsee, 

am Tisch 

auf luoghi aperti, piazze, strade 

auf dem Land, auf der Straße, 

auf dem Balkon 

nach citta/paesi senza articolo 

Florenz, Deutchland, Italien 

nach Hause 

zu+Dat persone, istituzioni, in direzione 

di 

zum Arzt, zum Frisör, zur Bank, 

zum Bahnhof 

in +Akk 

 

luoghi chiusi, delimitati, paesi con 

articolo 

ins Kino, in die Schule, in die 

Schweiz 

an +Akk 

 

acque, vicino “a contatto” 

ans Meer, an den Rhein, an den 

Gardasee, an die Nordsee, an 

den Tisch 

auf +Akk 

 

luoghi aperti, piazze, strade 

aufs Land, auf die Straße, auf 

den Balkon 



 

 

• an 

 si traduce con “a” “su” “in” 

 introduce un complemento di stato in 

luogo o moto a luogo quando c'è 

contatto o vicinanza con edifici 

pubblici, superfici, aree esposte, 

confini, fiumi, laghi e mari 

 Sie treffen sich an der Schule 

 Das Hotel liegt am Waltherplatz 

 Am Comer See stehen herrlichen Villen 

 regge soltanto il DAT quando introduce 

un complemento di tempo: le date, i 

giorni della sett, le parti del giorno, le 

parole Tag e Wochenende 

 Am 6. Oktober ist mein Geburtstag 

 An diesem Freitag kommt Mario 

  

 



 

 

• auf 

 si traduce con “su” o  “sopra” ed esprime un contatto 
diretto 

 Meine Großmutter sitzt gern auf diesem Stuhl 

 Leg bitte das Buch auf den Tisch 

 

 si usa in combinazione con luoghi pubblici, aree 
aperte e in alcune locuzioni: 

 

  

 

auf der Bank in banca 

auf der Fahrt durante il viaggio 

auf keinen Fall in nessun caso 

auf dem Gymnasium al liceo 

auf dem Land in campagna 

auf dem Markt al mercato 

auf dem Platz in piazza 

auf der Straße in strada 

auf der Welt al mondo 



 

 

• hinter 

 

 

 

 si traduce con “dietro”  

 introduce un complemento di stato in 

luogo o moto a luogo  

 Hinter dem Schrank liegt viel Staub  

 Ich stecke das Geld hinter das Bild  

  



 

 

• in 

 si traduce con “in” “dentro” “a” 

 Die Tassen stehen im Schrank  

 Ich gehe ins Bett 

 si usa anche con i nomi propri geografici senza 
articolo quando questi sono compl. di stato in 
luogo, con i nomi propri geografici con articolo 
quando questi sono compl. di stato in luogo o 
moto a luogo 

 Wir wohnen in London 

 Pia arbeitet in der Schweiz 

 Toni fährt in die Türkei  
 introduce un compl. di tempo con stagioni, 

mesi e le parole Nacht, Woche, Monat, Jahr 

 Wir ziehen im Februar um 

 Im Winter findet man keine Pfirsiche 

 può significare anche “tra” “entro” insieme ad 
un complemento di tempo 

 In drei Tage beginnt der Sommer 



 

 

• neben 

 

 

 si traduce con “accanto” “di fianco” 
(senza contatto)  

 Die Post befindet sich neben der Bank  

Du hast dein Handy neben den Fernseher gelegt 

  

 significa anche “oltre a” 

Neben Chemie hat er auh Medizin studiert  

  

 



 

 

• über 

 

 si traduce con “sopra” (senza contatto) 

 Wir fliegen über die Alpen nach Italien  

  

 reggendo l´accusativo, può significare 

“attraverso” “sopra” “per” e indica 

attraversamento, superamento, ma 

anche semplicemente una tappa 

 Die Störche fliegen über die Alpen  

 Gehen Sie über die Brücke ! 

Ich fahre immer über Straßburg nach Koblenz 



 

 

• unter 

 

 si traduce con “sotto”  

 Was liegt da unter dem Sofa? 

 Die Katze geht unters Bett 

  

 si traduce con “fra” “in mezzo a” e 

inidica persone o cose che si trovano 

in mezzo a molti  

Unter meinen Freunden gibt es nur einen Lehrer 

Er mischte sich gern unters Volk  

 



 

 

• vor 

 

 

 

 si traduce con “davanti” “prima” o  “fa” 

 Der Wagen steht vor der Garage 

 Leg den Teppich vor den Schrank  

Vor der zweiten Maiwoche können wir nicht 

kommen 

Genau vor einem Monat war ich in England  

  

 



 

 

• zwischen 

 

 

 

 

 si traduce con “tra” e collega sempre due 
entità 

Zwischen meinem Vater und mir gibt es manchmal 
Streit  

Der Hund legt sich zwischen die zwei Taschen  

   

 


